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Ο Οβίδιος ο ποιητής είναι εξόριστος στην Ποντική γη. Γράφει συχνά επιστολές
στη Ρώμη. Οι επιστολές είναι γεμάτες παράπονα. Επιθυμεί τη Ρώμη και θρηνεί την κακή του τύχη. Αφηγείται για τους βάρβαρους κατοίκους και για την παγωμένη γη. Οι έγνοιες και οι δυστυχίες βασανίζουν τον ποιητή. Με τις επιστολές μάχεται ενάντια στην αδικία. Η Μούσα είναι η μοναδική φίλη του ποιητή.

	 Κ α τ ά τ α ξ η  τ ω ν  ο υ σ ι α σ τ ι κ ώ ν  τ ο υ  κ ε ι μ έ  ν  ο  υ   σ  ε   κ  λ  ί  σ  ε  ι  ς 	

	Α΄ κλίση:
	poeta, -ae (αρσ.) = ποιητής.
terra, -ae (θηλ.) = γη.
epistula, -ae (θηλ.) = επιστολή.
Roma, -ae (θηλ.) = η Ρώμη.
querela, -ae (θηλ.) = παράπονο, διαμαρτυρία.
fortuna, -ae (θηλ.) = τύχη. incola, -ae (αρσ.) = κάτοικος.
cura, -ae (θηλ.) = έγνοια, φροντίδα. miseria, -ae (θηλ.) = δυστυχία. iniuria, -ae (θηλ.) = αδικία.
Musa, -ae (θηλ.) = η Μούσα.
amica, -ae (θηλ.) = φίλη.

	Β΄ κλίση:
	Ovidius, -ii/-i (αρσ.) = ο Οβίδιος.

	Γ΄ κλίση:
	Δεν υπάρχουν.

	Δ΄ κλίση:
	Δεν υπάρχουν.

	Ε΄ κλίση:
	Δεν υπάρχουν.



	 Κ α τ ά τ α ξ η  τ ω ν  ε π ι θ έ τ ω ν  τ ο υ  κ ε ι μ έ ν  ο  υ   σ  ε   κ  λ  ί  σ  ε  ι  ς 	

	Β΄ κλίση:
	Ponticus, -a, -um = Ποντικός, του Εύξεινου Πόντου.
plenus, -a, -um = γεμάτος.
adversus, -a, -um = αντίξοος, κακός. barbarus, -a, -um = βάρβαρος. gelidus, -a, -um = παγωμένος. unicus, -a, -um = μοναδικός.

	Γ΄ κλίση:
	Δεν υπάρχουν.
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 Δεν υπάρχουν.

 Α  ν  τ  ω ν  υ  μ  ί  ε  ς   τ  ο  υ   κ  ε  ι  μ  έ  ν  ο  υ 	


	 Κ α τ ά τ α ξ η  τ ω ν  ρ η μ ά τ ω ν  τ ο υ  κ ε ι μ έ ν ο υ  σ  ε   σ  υ  ζ  υ  γ  ί  ε  ς 	

	Α΄ συζ.:
	exulo, exulavi, exulatum, exulare = είμαι εξόριστος.
scriptito, scriptitavi, scriptitatum, scriptitare = γράφω συχνά. desidero, desideravi, desideratum, desiderare = επιθυμώ. deploro, deploravi, deploratum, deplorare = θρηνώ, κλαίω. narro, narravi, narratum, narrare = αφηγούμαι.
excrucio, excruciavi, excruciatum, excruciare = βασανίζω.
repugno, repugnavi, repugnatum, repugnare = αντιμάχομαι, ανθίσταμαι.

	Β΄ συζ.:
	Δεν υπάρχουν.

	Γ΄ συζ.:
	Δεν υπάρχουν.
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	Δ΄ συζ.:
	Δεν υπάρχουν.

	Ανώμαλα:
	sum, fui, - , esse = είμαι.






[bookmark: _GoBack]   Γ ρ αμματική

 Π  α  ρ  α  τ  η  ρ  ή  σ  ε  ι  ς 	

 Η πρόθεση in συντάσσεται με α ι τ ι α τ ι κ ή και α φ α ι ρ ε τ ι κ ή .
Με α ι τ ι α τ ι κ ή δηλώνει τόπο και συγκεκριμένα κίνηση και άφιξη σ’ ένα τόπο.
Μεταφορικά δηλώνει εχθρική διάθεση ή διεύθυνση, είσοδο σε κατάσταση, σκοπό.
Με   α φ α ι ρ ε τ ι κ ή   δηλώνει   στάση   σε   τόπο,   χρόνο.   Μεταφορικά   δηλώνει εντοπισμό σε κατάσταση, αναφορά.
 Το ουσιαστικό f o r t u n a , - ae ανήκει στα ε τ ε ρ ό σ η μ α , δηλ. στον ενικό αριθμό σημαίνει η  τ ύ χ η και στον πληθυντικό αριθμό τ α  χ ρ ή μ α τ α ,  τ α  υ π ά ρ χ ο ν τ α ,  η π ε ρ ι ο υ σ ί α . Στο κείμενο λειτουργεί με την πρώτη σημασία.
 Η πρόθεση de  συντάσσεται πάντοτε με α φ α ι ρ ε τ ι κ ή  και δηλώνει τοπική -
χρονική αφετηρία και μεταφορικά αναφορά, προέλευση, αναγκαστικό αίτιο.
 Το ουσιαστικό i n c o l a , - ae (= κάτοικος) είναι αρσενικό και θηλυκό.
 Το c o n t r a  λειτουργεί και ως επίρρημα. Ως πρόθεση συντάσσεται πάντοτε με α ι τ ι α τ ι κ ή  και  δηλώνει  εναντίωση, εχθρική διεύθυνση ή διάθεση.  Η εναντίωση μπορεί να εκφραστεί με τις προθέσεις:
α. c o n t r a + α ι τ ι α τ ι κ ή  π.χ. contra iniuriam repugnat
β. a d v e r s u s + α ι τ ι α τ ι κ ή  π.χ. adversus iniuriam repugnat
γ. c u m + α φ α ι ρ ε τ ι κ ή  π.χ. cum iniuria repugnat

   Σ υ ν τ α κ τ ι κ ό  :
 R o m a m : απρόθετη αιτιατική ως επιρρηματικός προσδιορισμός της κίνησης σε
τόπο στο scriptitat. Η κίνηση σε τόπο με τ α κ ύ ρ ι α ο ν ό μ α τ α π ό λ ε ω ν δηλώνεται με απλή αιτιατική.
 Το ρήμα r e p u g n o συντάσσεται με δ ο τ ι κ ή  π τ ώ σ η ,  και συνεπώς η φράση contra iniuriam repugnat ισοδυναμεί και με τη φράση iniuriae (αντικείμενο σε δοτική) repugnant.
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